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AHHOTAIUA

Crarbs IIOCBAIIICHA 0COOEHHOCTIM MOp(bOJ'IOl"O-CI/IHTaKCI/I‘{CCKOl"O OKCIUITMIIUPOBAHHA Ha
CTBIKC MOp(bOJ'IOFI/I‘IeCKOFO 1 CHUHTAaKCHUYCCKOI'O ypOBHCfI si3pIKa. B maroigbHBIX KOHCTPYK-
OUAX, MPCACTABIAIOIINX KIIACC ITPCBCHTUBHBIX HpeﬂHO)KeHHﬁ, SHAYCHUC MPCIOCTCPCIKCHUA
MNPUHATICIKUT CcaMOM TJ1aroJabHOMN CJ'IOBO(bOpMe, HO aKTYAJIU3HUPYCTCA OHO JIMIIb IIPU BKIIHOYC-
HHUH TJIarOJIbHON C.]'IOBO(bOpMLI B COCTaB CHHTAKCHYECKOM KOHCTPYKIIUU OIIPCACIICHHOI'O THUIIA.
HpeZ[OCTepe)KeHI/Ie B HpeBCHTHBHOﬁ KOHCTPYKIIMHU KOHKPCTHU3UPYCTCSA U YTOUHACTCA JTOIIO0JI-
HCHHUCM, 00CTOSITEILCTBOM U OIIPEACIICHUCM, ABJIAIOIIUMUCIA (baKy.]'IbTaTI/IBHBIMI/I KOMITIOHCH-
TaMMU KOHCTPYKIIHUH. O6HII/IpHI)II71 KJ1aCC TJIarOJbHBIX CJIOBOCOYETAHHI COCTABIISIIOT COUCTAHMS
C 3aBUCHMMBIM KOMIIOHCHTOM — JIMYHBIM MCCTOMMCHUECM — B (bYHKI_II/II/I ajJpecara, rmalucHca — B
AKKY3aTHUBE; YKa3aTCIbHBIM MECTOUMMCHHUEM B HOMHUHATUBEC C YN CJIOBBIMHA U IIPUTAKATCIIbHBI-
MH I10Ka3aTCJIIMU. Memz[y YaCTAMMU IJ1aroJbHOIro CJIOBOCOYCTAaHMA HpeHCTaBHCHHOﬁ MOACIIN
PCAINUIYIOTCA 0O0BEKTHEIE U MMPOCTPAHCTBCHHBIC OTHOLICHU . I'maBHBIN ceMaHTHUYECKHI Kpu-
TCpHI;'I MPEBCHTUBHOI'O UMIICPATHBA — HAJIUYIUC CCMbI ((6YI[B OCTOPOIKECH, €CThb OIIACHOCTb BO3-
HUKHOBCHUA HCHpG,Z[BHI[GHHOﬁ CUTYyallun». ITo IPU3HAKY KOHTPOJIHUPYCMOCTU HeﬁCTBHﬂ CO
CTOPOHBI aIp€cCaTra — aapecar YaCTUYHO HUJIA ITOJJHOCTBIO YTPAYHUBACT CIIOCOOHOCTH KOHTPOJIU-
poOBaTb CBOH ,HeﬁCTBHﬂ B CHITY KaKUX-ITH00 00BEKTHBHBIX MJIA CY6'LGKTI/IBHI)IX 00CTOSITENILCTB.
B OpeaoCTCPLrarCiibHbIX BBICKA3BIBAHUAX UMECTCA CCMa CﬂyqaﬁHOCTI/I, HCIIPpCAHAMCPCHHO-
CTH HeﬁCTBHH. Taxoro Ppoaa BbICKA3bIBAHUA IMPOU3HOCATCA B MHTCPCCAX aApecara AJiid TOro,

YTOOBI YOepeUh €T0 OT OIMMACHOCTH.
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KiroueBble cjioBa
XaHTBIUCKHUH $3BIK, UMIIEPATHB, MPEIOCTEPEIKEHHE, TIIaroj, MOpQoIoTHs, CHHTAKCHUC,

SKCINTMIIUPOBAHHUC.

BBenenue

CriocoOBbI BEIpayKEHUS MPEBEHTUBHOW CEMAHTUKH MOTYT OBITh SKCIUTUIIMTHBIMHU U UMIUTUALIUT-
HBIMU. DKCIUTUIUTHOCTh U UMIUIUIIUTHOCTD, B CBOIO OYEPE/Ib, SIBISIOTCS BAXKHON «XapaKTEPUCTH-
KOU COOTHOIIIEHUS COACPKATETHLHOTO U ()OPMATBHOTO TIAHOB SI3bIKA, CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPBI
SI3BIKOBBIX €AUHUIL...» [Baynuna, 2006, 6-7]. CyniecTBYyIOT pa3Hble MHEHUS OTHOCUTEIBHO COOT-
HECEHHOCTH CTI0COO0B SKCIUTHIIMTHOCTH / UMILTAIIUTHOCTH BRIPAKEHUS CMBICIIOB. B coBpeMeHHOM
JMHTBUCTUKE HET IMHCTBA B3MISAOB O BBIPAXKCHHUH MOA00HBIX cMBICIOB. Tak E.M. lllenTyxuHa,
aHATM3HUPYS CYIIECTBYIOIIUE B HAYKEe TOUKH 3PCHHS Ha ATy MPoOJIeMy, OTMEUAeT, YTO «Hanbolee
pacnpoCTpaHEHHOE MOHUMAaHUE SKCIUIMIIUTHOCTH U UMIUTMUUTHOCTH CBA3aHO C SIBHBIM WJIM HE-
SIBHBIM BBIPQKEHUEM CEMAHTHUKH SI3BIKOBBIX €IMHUIl KOMIIOHEHTOB PA3JIMUHBIX YPOBHEU S3bIKA.
<...> OHHU BBISBISIOTCS JIUIIb B JIGKCUKO-CEMAaHTUUECKHUX MapaaurmMax yepe3 koureker» [lenty-
xuHa, 2006, 249].

A.B. BoHapko NpUMEHUTEIBHO K SI3bIKOBBIM SIBIICHUSIM YTOUHSIET MOHSATUS SKCIUTUIIUTHO-
CTH / UMIUTHIIUTHOCTH ¥ OTHOCHUT JIaHHBIE TIOHITHS HE TOJIBKO K (pOopMaTbHOMY BBIPAKEHUIO, HO
U CaMOMY SI3BIKOBOMY COAEpkKaHUI0. [10 ero MHEHUIO, «IKCIUTMIUTHOCTD MPEANOJIAraeT MOJIHO-
Ty NPOSABJIEHUS, OTYETIMBOCTh JAHHOTO 3HAYEHHUS, B YACTH CIIy4aeB €ro MOAYEPKHYTHIN Xapak-
Tep. COOTBETCTBEHHO, HMIUTHIIUTHBIA CEMAaHTUYCCKHM JIEMEHT <...> He 00JIa/laeT YKa3aHHBIMU
npuszHakaMu. OH JUIIb BBITEKAET U3 SBHO BBIPAKEHHOTO 3HAYCHHS. DKCIUTUIIUTHOCTD / MMILIH-
IIUTHOCTh KaK ()OPMBI CYIIECTBOBAHUS SI3BIKOBOTO COJEPKaHUS U KaK CBOWMCTBA ero (hopMalib-
HOTO BBIpaXECHUSI B3auMOCBsi3aHb» [bonmapko, 2003, 103]. lanee, He yrmyOmsisick B Ipyrue
CIIy4yau SKCIUTUIIUTHON M UMIUTHIIUTHON MOAU(UKATOpHOU (popmanu3anuu, pacCCMOTPUM XaH-
TBIACKUE S3BIKOBBIE CPEICTBA, BBIPAXKAIOIINE TPEBEHTUBHbBIC 3HAUCHUS IKCILTUIUTHO. OTMETUM
TAK)K€, YTO HAa MAaTEPUAJIC XaHTBIMCKOTO SA3bIKA HE CYLIECTBYET ONMUCAHUS INIATOJIBHBIX IIPEBEH-
TUBHBIX BbICKa3biBaHUU. Hamu juisi aHanu3a mpuBiIeYeHbl MaTepHraibl CEBEPHBIX (LIypbILIKap-
CKHMH — J1ajiee B TEKCTE: IIyp., Ka3bIMCKUN — Jajiee: Ka3.) U BOCTOUHBIX (CypryTCKUi — aanee:
CYpTI., BAXOBCKHUH — J1ajiee: Bax.) AUAJIEKTOB XaHTBHIMCKOTO s3bIKka. Marepuas oopMIIeH corac-
HO MEXTyHapOAHBIM MPUHITUTIAM (PUHHO-YTOPCKOM TPAHCKPHUIIIIMH U TIOMEYEH KaK MOJIEBhIE Ma-

Tepualibl apropa (nanee B Tekcte — [[IMA]).

Mop¢0/10ro-CMHTaKCHYECKOE IKCIIMIIUPOBAHK

HpeBeHTI/IBHaH CEMAaHTHKa, BbIpaka€Masl SKCINIMIUPOBAHHO, MEPCAACTCA KaK JICKCUYCCKUMU,

TaK U I'paMMaTH4YCCKUMHU CPEACTBAMMU. Baxxnoe mecto Cp€au HUX 3aHUMACT OTpI/IHaTeJ'IBHHﬁ M-
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nepaTuB CyOBEKTHOTO i OOBEKTHOTO CTIPSDKEHHUS. B XaHTHINCKOM SI3bIKE TIPEBEHTUBHBIE KOHCTPYK-
LMY, BBIpAXarT MOP(OIOro-CHHTAKCUUECKOe IKCIUTULKpOoBaHne. OCOOEHHOCTh 3aKII0UaeTCsl B
TOM, YTO B KOHCTPYKIIUU KOMIUIEKCHO TPEICTABIEHbI €AMHHUITBI MOP(OTOTHIECKOTO M CHHTAKCH-
YEeCKOro YpoBHEH si3bIka. CeMaHTHKa TPEIOCTEPEKEHHS COCPEOTOUEHA B INIaroIbHON cl10BO(Op-
Me€, HO aKTyaJIM3UPYETCs JIUIIh TPU BKIIFOUYEHUN JAHHOUM CIOBO(OPMBI B COCTAaB CUHTAKCHUYECKOM
KOHCTPYKIIMH OTNPEACIICHHOTO THUTIA.

B dopmupoBanuu npenocrteperaTeabHbIX CMBICIOB 0C000€ MECTO 3aHMMAIOT IJ1aroJib-
HO-UMEHHBIE CIIOBOCOYETAHMs, B KOTOpPbIE BKIIIOUEHA INIarojibHas cloBoopMa B COCTaBe
MPEBEHTUBHOM KOHCTPYKIMHU. B r1aronbHO-MMEHHBIX CIIOBOCOUYETAHUAX MPEBEHTHUBHOMN KOH-
CTPYKIHH TJIABHBIM KOMIIOHEHTOM SIBIISIFOTCS (POPMBI CYOBEKTHOTO U OOBEKTHOTO CIIPSIKEHHUS
rinarona (punutHbie PopMmbl). B cioBocOYeTaHUAX TIAr0 SIBISIETCS TU00 TEPEXOAHBIM, OO0
HETIePEXOHBIM, COOTBETCTBEHHO, HIMEET MTOKa3aTeNu Ju00 CyObEeKTHOTO U 0OBEKTHOTO CIIPs-

KCHU.

HpeBeHTHBHbIe KOHCTPYKIMH C INTABHBIM KOMIIOHCHTOM

1aroJioM B popme CyObeKTHOTO CIIPSIZKEHUSA

OTpunareNnbHbBIA TIIaroll, BBIPAXKAIOMINN TPEBEHTUBHOE 3HAUYEHUE B (HOpME CYObeKmHO20
Cnpsicenus B CICAYIONICH MOICIIH:

at / al/ di ‘me’ + umnepamug 6 cyoOvexmHom cnpsajiceHuu, Hapumep:

myp.: it al rakn-aton!

Ptcl Ptcl.Prev magare-Imp.2Du

‘He ynagure!’

Kas.: An pit-aton!

Ptcl.Prev nagars-Imp.2Du

‘He ynagure!’

Cypr.: ila al kdry-iton!

Ptcl Ptcl.Prev magars-Imp.2Du

‘He ynagute!’ [[IMA].

Jist BRIp2XKCHUSI CEMAaHTHKH TPEIOCTEPEKEHUSI TPEBEHTUBHBIE TIIaroyibl B (hopme moBesu-
TEJIFHOTO HAKJIOHCHWSI, BBIPAYKAIOIINE BOJICH3BSBICHHUE, SBIISIOTCS KOHCTUTYUPYIOIIUMHE JIeMEH-
TaMU CTPYKTYPHBIX CXeM, KOTOPBIe OOBIYHO PACIIPOCTPAHSIOTCS IPYTHMH YacTSIMH pedu. TakuMu
PacTpoCTPAHUTENSIMU B KOHCTPYKIIUH SIBIISTFOTCSI:

1) UMs1 cymecTBUTEIHHOE B JIATHBE (IaTEIbHO-HAIPABUTEILHOM MMAIeXKe), yKa3bIBaIOIIee Ha
KOHCYHBIN IYHKT JBUKCHHUS:

myp.: Jink-a al pit-ati!

Bona-Lat Ptcl.Prev manats-Imp.2P1

‘B Bony He ynaaure!’
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ka3.: Jink-a al pit-ati!

Bona-Lat Ptcl.Prev manats-Imp.2P1

‘B Bony He ynaaure!’

cypr.: Jonka al kdry-itoy!

Bona-Lat Ptcl.Prev manats-Imp.2P1

‘B Bony ne ynagute!’ [[IMA];

2) UM CyIIECTBUTEIFHOE C TIPOCTPAHCTBEHHBIM ITOCIIETIOTOM B JIaTUBE (JaTeIbHO-HAIPaBH-
TEJILHOM TIaJIeKe), YKa3bIBAIOIIee HA KOHEYHBIHN ITyHKT JBU)KECHUS:

myp.: Juy-t-an kur utpij-a at tons-aton,

nposa-Pl-2Sg neus Postp-Lat Ptcl.Prev ctaButh-Imp.2P1.Obj

noy us-iti-t-aj-at!

Prvb 3axurars-Iter-Praes-Pass-3PI

‘JIpoBa 3a meuKy He CTaBb, 3aropsArcs!’

kas.: Tut-juy-t-an kor sans pelk-a at pun-atan,

oronb-ApoBa-P1-2Sg neus cniuna Postp-Lat Ptcl.Prev ctaButh-Imp.2P1.Obj

tut-n kisma-t-aj-at!

oroHb-Loc Hauate_TieTh-Praes-Pass-3P1

‘JIpoBa 3a meuKy He CTaBb, 3aropsArcs!’

cypr.: Juy-at kar poc-a al pani-J-a,

nposa-Pl neus cnuna-Lat Ptcl.Prev ctaButh-Imp.P1.2Sg.Ob;

naj-na watayta-A-at!

oronb-Loc 3aropetscs-Praes-Pl

‘JIpoBa 3a meuKy He CTaBb, 3aropsArcs!’

OykB. ‘/IpoBa 3a neuky He cTaBb, orueM 3aropsatcs’ [[IMA];

3) IMYHOE MECTOMMEHHUE C MPOCTPAHCTBEHHBIM MOCIIEIOrOM LIYp. efti, Ka3. ewdlt ‘0T’ (¢ npu-
TSOKATEIBHBIM (DOPMAHTOM) WIJIM HAPEYHOTO CJIOBA CYPT. pira (OykB. ‘Ha3an’):

myp.: Luw elt-el joyi at yas-a,

oH Postp-3Sg obparno Ptcl.Prev ocrarscsa-Imp.2Sg

X0t tap-t-an!

Prvb norepsitbes-Praes-2Sg

‘Ot Hero He oTcTaBal, 3a0yaumIbCs!’

Ka3.: Auw ewdalt-el-a julta al. yas-a, Llomat-A-an!

oH Postp-3Sg-Lat c3anu Ptcl.Prev ocrarscsa-Imp.2Sg 3a6mynutecsa-Praes-2Sg

‘Ot Hero He oTCTaBau, 320y auIIbCs!’

Cypr.: Aliwati-ji pir-a al qit’-a, ifa tap-1-an!

oH-Abl Hazan Ptcl.Prev ocrareca-Imp.2Sg Ptcl 3abnynurscs-Praes-2Sg

‘Ot Hero He oTcTaBai, 3a0myaumises!’ [[IMA];

4) ykazarelIbHOE MECTOMMEHHUE:
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myp.: Un woSan nin Sit-a al us-aton!

Bbonbmoit ropoa-Loc Bel 3T0-Lat Ptcl.Prev notepsarscesa-Imp.2Du

‘B GomnpI10M ropojie Bbl TaM He 3a0ayaurecs!’

Ka3.: Won wos-an nin Sat-a yul al lomatl’-aton!

Bonboii ropoa-Loc Bel Tam Prvb Ptcl.Prev 3abaynutecsa-Imp.2Du

‘B Gomnp110M ropojie Bbl TaM He 3a0ayaurech!’

CYpL.: Onai woc-na nay tot ifa al top-iton!

Bonboii ropoa-Loc Bel Tam Prvb Ptcl.Prev 3abaynutecsa-Imp.2Du

‘B Gonbiiom ropoze Bel TaM He 3a0myautecs! [[IMA].

Kak cBUIETENBbCTBYIOT NaHHBIE MMPUMEPHI, B ITYPHIIIKAPCKOM U Ka3bIMCKOM JHAJICKTaX yKa-
3aTeIbHOE MECTOMMEHUE MPUHHUMACT TaJeKHBIM (HopmaHT, mogooHo obmopckomy [Hukomaesa,
1995, 101]. B cypryTckoM auanekTe B aHAJIOTHYHOW CUTYallMHM YKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHE HE
MpUHUMAET (pOpMaHTOB. B NpeBEeHTHBHON KOHCTPYKIMM yKa3aTeJbHOE MECTOMMEHUE fot ‘Tam’

3aMCIIACT HaApCUue.

HpeBeHTHBHbIe KOHCTPYKIMH C INTABHBIM KOMIIOHCHTOM

1aroJioM B popMe 00bEKTHOIO CIIPSAKEHUS

OTpunarenbHbI TIIaroJl, BEIPaXKAIONNI MPEBEHTHBHOE 3HAYCHUE B OPME 00bEKMHO20 CRpsl-
JrceHust: at/ar/dl ‘me’ + umnepamus, pacipoOCTPAHSIOT:

1) ums cyuiecTBuTeNnbHOE B QYHKIMH nayuerca (B HOMUHATUBE):

myp.: Kawram Sajput-en it af lutt-i!

ropstunit yaiiHuk-2Sg Prvb Ptcl.Prev ormyctuth-Imp.2Sg.Obj

‘Topstunii yaitHuk (cBOit) He ypoHH!’

ka3.: Kawram Sajput-en il al pawt-i!

ropstunit yaiitHuk-2Sg Prvb Ptcl.Prev ypounuts-Imp.2Sg.Ob;j

‘Topstunii yaitHuk (cBO) HE ypoHH!’

cypr.: Kawram Sajput ila al piyt-e!

ropstunit yaiiHuk Prvb Ptcl.Prev yponuts-Imp.2Sg.Obj

‘Topstunii yaitnuk He yponu!’ [IIMA].

Mexay KOMIOHEHTaMH TJ1aroJIbHOTO CJIOBOCOYETAHUS MPEICTABICHHON MOJIETH PeaTn3yIoT-
csl OOBEKTHBIC OTHOIIICHHSI. YTIpaBisieMasi 4aCTh KOHCTPYKITUH BBIpaXKaeT MPSIMON 0OBEKT, B 4acT-
HOCTH, IECTPYKTHB — pa3pylIaeMblii OOBEKT.

B ceBepHBIX quaneKkTax B KauecTBEe 00BEKTa JEWCTBUS BHICTYNAIOT CIIOBO(GOPMEI B IIPH-
TSOKATEJIbHOW (hopme Tuma: Sajput-en ‘dalHUK (CBOW)’, an-en ‘damky (CBOW)’, porton-tan
‘mexapcTBa (cBom)’, jernas-en ‘nnarbe (CBo€)’. B BOCTOYHOM (CYypryTCKOM) AHANIEKTE 00b-

€KT HEKOHTPOJHUPYEMOTO AECTPYKTHMBHOIO AEHCTBUS NpeJCcTaBlieH 0e3 MpUTIKaTeIbHOU

(hopMbI:
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2) TUYHBIM MECTOMMEHHEM B QYHKIIUU adpecama (B aKKy3aTUBE):

myp.: Min-ew at jorem-i!

MbI-Acc Ptcl.Prev 3a0p1Th-Imp2Sg.Ob;j

‘Hac ne 3a0yap!’

Ka3.: Muny-ti al jurom-e!

MbI-Acc Ptcl.Prev 3a0p1Th-Imp2Sg.Ob;j

‘Hac ne 3a0yap!’

cypr.: May-at toya al. jorayi-a!

MbI-Acc Tyna Ptcl.Prev 3a061Th-Imp2Sg

‘Hac ne 3abyms!’ [[IMA].

B ¢dynxumm agpecara ynorpe6ieHo COOCTBEHHO-TTMYHOE MECTOMMEHHE B (DOPME aKKy3aTHBa BO BCEX
TpeJICTaBIeHHBIX ranekTax. OJHAKO B Pa3HBIX TPYIIAX AUAJIEKTOB YIOTPeOIeHbl HEOJMHAKOBBIE KOH-
CTPYKLIMH: B IIyPHIIIKAPCKOM U Ka3bIMCKOM — OObEKTHAsI KOHCTPYKIIUSI, & B CypryTCKOM — CyOBEKTHASL.

3) nuyHOE MeCTOMMEHHE B (PYHKIUU nayueHca B aKKy3aTuBe:

uryp.: Olop-an miiy-ahiw af riosat-aton!

kpacka-Loc mbi-Acc Ptcl.Prev mazats-Imp2Sg.Obj

‘Kpackoit Hac He ucnaukaiire!’

cypr.: Suytip-at moay-at al nir-itay!

kpacka-Ins mei-Acc Ptcl.Prev mazate-Imp.2Sg

‘Kpackoit Hac He m3maxeTe! [[IMA].

B mypsimkapckoMm npuMepe nainueHce — JIMYHOe MECTOMMEHUE 3 Jinlla B aKKy3aTUBe, CO-
OTBETCTBEHHO HCIIOIB3YETCsI 00bEKTHAsE KOHCTPYKIHSI, a B CypTyTCKOH MPEBEHTHUBHOM KOH-
CTPYKIIMHU MPU aKKy3aTHBE YIOTPEOIsIeTCs CyObeKTHAsI KOHCTPYKIHsI. XOTsI B IPUHIIUTIC TTPH
aKKy3aTuBe CyObeKTHOE yrnoTpeOieHre I1arojoB B CEBEPHBIX AHaleKTax HeBO3MOxkHO [Kak-
cun, 2007, 111]. B To BpeMs kak cyObeKTHOE ynoTpeOiieHHne IpH MalueHce B BOCTOUHBIX
TUATIEKTaX SIBISETCS BOZMOKHBIM.

Obvexm Oeticmaus B IPEBEHTUBHBIX COYETAHUSIX BBIPAXKACTCS YKA3AMENbHbIM MECMOUMEHU-
em 0Oe3 Moka3aTelis akKy3aTuBa:

1) ykazarenbHOe MeCTOMMEHHE B (DYHKIUH nayueHca B HOMUHATHBE (€AMHCTBEHHOTO, IBOM-
CTBEHHOTO, MHO)KECTBEHHOTO YHCIIa) B IPUTSDKATEITFHON (hopme:

uryp.: Sit-tan al ust-aton!

s10-P1 Ptcl.Prev motepste-Imp2Sg.Obj

‘Otux (MHOTHX) (BbI) HE oTepsiiiTe!’

Kas.: Sit-yan al wots-ain!

sto-Du Ptcl.Prev morepsats-Imp2Sg.Obj

‘Orux (nBoux) (Bbl) He motepsiTe!” [IIMA].

B xoHCTpyKIIMH yKa3aTelbHbIE MECTOMMEHHUS BBITIOTHSIOT (DYHKITUIO TIPSIMOTO JIOTIOJTHEHUS;

MalKeHC 3aHUMAaeT MO3UIINI0 NPSIMOTo 00beKTa JeicTBUs. B KOHCTpyKIMK maroibHas ¢popma
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00BEKTHOTO CIIPSHKCHHSI MAPKUPYET YHCIIO MPSIMOTO 00BEKTa, U MAPKUPYETCSI OHO B TIIArOJIHHON
cioBodopme. B 1aHHBIX 0OBEKTHBIX KOHCTPYKIHUAX TIIAroiabHasi popMa COTIACyeTCs C MPSIMBIM
00BEKTOM IO YHCITY;

2) (yxazaTempHOE€ MECTOMMEHHE B HOMHHATHBE (€IMHCTBEHHOTO, JBOHCTBEHHOTO, MHOMKE-
CTBEHHOTO YHCJIa) + CYyIIECTBUTENHHOE) B PYHKINH nAYUEHCA:

cypr.: Tom pvim-nam aj mon-a, mu-nam mau-a!

sto noaka-Com Ptcl.Prev exars-Imp.2Sg ToT-Com exarb-Imp.2Sg

‘Ha sT0i1 10AKOM HE €3Kal, Ha TOU e3kai!’

myp.: Tam yop-n al man-a, tum yop-n man-a!

sto noaka-Loc Ptcl.Prev exats-Imp.2Sg ToT noaka-Loc exarb-Imp.2Sg

‘Ha sT0ii 10AKOM HE €3Kal, Ha TOU e3kai!’

Bax.: Tom Kany-a GA jéy-d!

tot Oeper-Lat Ptcl.Prev uaru-Imp.2Sg

‘Ha Tot Geper ne xonu!’ [[TIMA].

B mpencTaBieHHBIX KOHCTPYKIMAX YKa3aTeIbHbIE MECTOMMEHUS YIOTPEOISIOTCS B aTpuoy-
TUBHOM (QyHKUMU (QYyHKIUU ONpeAeseHus] K CyIIeCTBUTEILHOMY), SBISAACH CBOEOOPa3HbIM Me-
CTOMMEHUEM-TIpUiIaraTesibHbIM U yKa3bIBaeT Ha OMMKHUM Jeiikcuc. B aToM cirydae ykazarenbHOe

MCCTOMMCHHEC HC MOJIy4acT IoKa3arejiaeH u yHOTpe6J'I$I€TC$I B HOMHMHATHUBE.

HpeBeHTI/IBHLIe KOHCTPYKIHUHU C INIABHBIM

KOMIIOHEHTOM Hecnpsiraemoiu ¢gopmoii riiarosaa

CBoeoOpa3HbIM MpeCTaBIsIeTCsl yHOTpeOlIeHne B MPEBEHTUBHOW KOHCTPYKIIMU CyIuHa (1ie-
J€BOro MH(UHUTHBA), XapPAKTEPHOT'O TOJILKO JUJIS IIYPBIIIKAPCKOTO AUANIEKTa, HAIPUMED:

myp.: Tdm jis-an ow-en lap pet-tij-a at jorem-i!

3710 Bek-Loc nBepn-2Sg Prvb 3akpeiTh-Inf-Lat Ptcl.Prev exars-Imp.2Sg

‘B Hamie Bpems nBepu He 3a0yap 3anepets!’ [[IMA].

3akioueHue

B MNPCBCHTUBHBIX KOHCTPYKIUAX CpCaAU MECTOMMEHUM 0O0JbIIast pOJIb OTBOAUTCA JINYHBIM,
NPpUTAKATCIIBHBIM U YKAa3aTCJIIbHBIM MCCTOUMCHUSIM. B CCBCPHBIX AHUAJICKTAX MCCTOUMCHUC
O(I)OpMJ'IeHO JINYHO-TMIPUTAXKATCIIbHBIMU a(l)(l)I/IKcaMI/I, a4 YKa3aTeJIbHOC MECCTOMMCHHUC — 1aCTO U
nagacXKHbIMU (bOpMaHTaMI/I. JIn4HO€ MEeCTOUMEHHE IIpU BBIPAKCHUU aKKY3aTUBHOTO 3HAYCHUA
CKJIAABIBACTCS CICAYIOIIUM o6pa30M: OCHOBa COOCTBEHHO-JIUYHOIO MECTOMMEHHS + JTUUHO-
HpHTﬂ)I(aTeJIBHBIf/'I a(b(l)I/IKC COOTBCTCTBYOLICTO JIMA-4YUCJIaA. B BOCTOUYHBIX AuMalIeKTaX JIHUY-
HBIC MCCTOUMCHUSA IMOJYYArOT IMOKA3aTCJIb aKKy3aTHBA, a YKa3aTCJIbHBIC MCCTOMMCHHUSA HC

NPpUHUMAKOT HUKAKUX ImoKa3aTeleH.
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Takum 00pa3om, B INIaroJibHO-UMEHHBIX CIOBOCOYETAHUSX NMPEBEHTUBHON KOHCTPYKIIMU
IJIaBHBIM KOMIIOHEHTOM SIBIISIIOTCSI (POPMBI CyOBEKTHOTO U OOBEKTHOTO CHpPSIKEHHUsS IJaroja
(bunutHbIe GOpMBI) U Hecnpsraemas ¢popma riaroiyia (B MIyphIILIKAPCKOM JUANEKTE: CYIUH —
ueneBol ”HOUHUTHUB). B coueTaHusx caM riaroi siBisieTcs IM00 MepexoHbIM, TH00 Henepe-
XOIHBIM, COOTBETCTBEHHO, UMEET MOKa3aTeau MO0 CyObEKTHOTO U OOBEKTHOTO CHPSIKEHUS.
[Ipu HemepexoqHOM ri1arosie B CyObEKTHOM CHPSIKEHHUU B KaY€CTBE 3aBUCHMBIX CJIOB BBICTY-
Mal0T UMS CYIIECTBUTEIBLHOE B JIATUBE, YACTO C MPOCTPAHCTBEHHBIM MocCiea0roM. B kauecte
3aBUCUMOM €MHULIBI OKA3bIBAIOTCS JIMYHOE MECTOMMEHHUE C IPOCTPAHCTBEHHBIM IOCIEI0IOM
(B HOMUHATHBE C MPUTSHKATENbHBIM (OPMAHTOM) U yKa3aTeIbHOE MECTOMMEHME B JIAaTHUBE.
[Ipu nepexoaHoM rmarojie B 00bEKTHOM CIPSKEHUHU B KaU€CTBE 3aBUCUMOI'0 KOMIIOHEHTA yIO-
TpeOsieTcst UMS CYIIECTBUTENbHOE B HOMUHATUBE, 0(DOPMIIEHHOE MPUTSKATEIbHBIM (pOpMaH-
TOM B (QYHKIHMU ManueHca. BaxkHyo posib UrpaloT U KOHTEKCTyaJbHbIE MOKa3aTenu (yCIoBUs

KOHCI/ITyaHI/II/I) 1 MHTOHAIITMOHHOC€ O(bOpMJ'IeHI/Ie BbICKa3bIBaAHUS.
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Abstract

The article is devoted to the features of morphological and syntactic explication at the junc-
tion of the morphological and syntactic levels of the Khanty language. In the verbal construc-
tions representing the class of preventive sentences, the significance of a caution belongs to the
verbal itself, but it is actualized only when the verbal is included in the syntactic construction
of a certain type. Caution in the preventive construction is specified by the objective comple-
ment, adverbial adjunct and definitive, which are optional components of the construction.
An extensive class of verbal word combinations are combinations with a dependent compo-
nent — a personal pronoun — in the function of the addressee, the patient in the accusative; the
demonstrative pronoun in the nominative with numeric and possessive indicators. In the pre-
ventive verbal-nominal combinations, the main component are the forms of subject and object
conjugation of the verb (finite forms) and an unbendable form of the verb (in the Shuryshkar
dialect, the supine is the target infinitive). In combinations, the verb itself is either transitive
or intransitive, accordingly, it has indicators of either subject or object conjugation. When an
intransitive verb is in subject conjugation, the noun in the lative, often with a spatial postposi-
tion, acts as dependent words. A personal pronoun with a spatial postposition (in the nominative
form, with a possessive formant) and a demonstrative pronoun in the lative act as a dependent
component. In the case of a transitive verb in object conjugation, the noun in the nominative,
formed by the possessive formant as a patient, is used as a dependent component. Contextual
indicators (conditions of con-situation) and intonational formulation of the utterance play an
important role. The object and spatial relations are realized between the parts of the verbal col-
location of the presented model. The main semantic criterion of the preventive imperative is the
presence of a family "be careful, there is a danger of an unforeseen situation". On the basis of
the controllability of the action on the part of the addressee, the addressee partially or complete-
ly loses the ability to control his actions because of any objective or subjective circumstances.
Cautionary statements include the seme of chance, unintentional action. Such statements are

uttered in the interests of the addressee in order to protect him from danger.
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